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NATIVITA’ DI SAN GIOVANNI BATTISTA – SOLENNITA’  
(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Is 49,1-6 
TESTO ITALIANO 

 

1Ascoltatemi, o isole, udite attentamente, 
nazioni lontane; il Signore dal seno materno mi 
ha chiamato, fino dal grembo di mia madre ha 
pronunciato il mio nome. 2Ha reso la mia bocca 
come spada affilata, mi ha nascosto all’ombra 
della sua mano, mi ha reso freccia appuntita, 
mi ha riposto nella sua faretra. 3Mi ha detto: 
«Mio servo tu sei, Israele, sul quale manifesterò 
la mia gloria». 4Io ho risposto: «Invano ho 
faticato, per nulla e invano ho consumato le mie 
forze. Ma, certo, il mio diritto è presso il 
Signore, la mia ricompensa presso il mio Dio».  
5Ora ha parlato il Signore, che mi ha plasmato 
suo servo dal seno materno per ricondurre a lui 
Giacobbe e a lui riunire Israele – poiché ero 
stato onorato dal Signore e Dio era stato la mia 
forza – 6e ha detto: «È troppo poco che tu sia 
mio servo per restaurare le tribù di Giacobbe e 
ricondurre i superstiti d’Israele. Io ti renderò 
luce delle nazioni, perché porti la mia salvezza 
fino all’estremità della terra». 

TESTO EBRAICO 

ים 1 י וְהַקְשִׁ�יבוּ לְאֻמִּ� וּ אִיִּים� אֵלַ�  שִׁמְע�
וֹ �י מֵרָח נִי מִמְּעֵ�י אִמִּ� ק יְהוָה� מִבֶּ$טֶן קְרָאָ�

י& ל 2 הִזְכִּ�יר שְׁמִ' ה בְּצֵ� �שֶׂם פִּי� כְּחֶ$רֶב חַדָּ�  וַיָּ
וֹ  וּר בְּאַשְׁפָּת� �נִי� לְחֵ$ץ בָּר� וֹ הֶחְבִּיאָ�נִי וַיְשִׂימֵ יָד�

נִי& ל 3 הִסְתִּירָ' י עַבְדִּי6אָ�תָּה יִשְׂרָא5ֵ ֹ�אמֶר לִ�  וַיּ
ר&אֲשֶׁר6בְּ  יק 4 ךָ� אֶתְפָּאָ' �י אָמַ�רְתִּי� לְרִ$  וַאֲנִ

בֶל כֹּחִ$י כִלֵּ�יתִי אָכֵן� מִשְׁפָּטִ$י  הוּ וְהֶ� עְתִּי לְתֹ� יָגַ�
י& י אֶת6אֱלֹהָ' ה וּפְעֻלָּתִ�  אֶת6יְהוָ�

וֹ 5 $בֶד ל� י מִבֶּ�טֶן� לְעֶ ה יֹצְרִ� Bָאָמַ$ר יְהו Cוְעַתָּ$ה 
יו וְיִשְׂ  ל לאֹ לְשׁוֹבֵ�ב יַ'עֲקֹב� אֵלָ� וֹ[רָאֵ� יֵאָסֵ�ף ] ל$

י הָיָ�ה עֻזִּ'י& ה וֵאלֹהַ� $י יְהוָ�  וְאֶכָּבֵד� בְּעֵינֵ
בֶד לְהָקִים� 6 הְיוֹתְךָ� לִי� עֶ� ל מִ' Iֵאמֶר נָק Bֹ  וַיּ

ב וּנְצִירֵי  י][וּ[אֶת6שִׁבְטֵ$י יַעֲקֹ� ל ] נְצוּרֵ� יִשְׂרָאֵ�
הְי�וֹ ם לִ' וֹר גּוֹיִ� י לְהָשִׁ�יב וּנְתַתִּ�יךָ� לְא$ ת יְשׁוּעָתִ�

רֶץ& ה הָאָ'  עַד6קְצֵ�

TESTO LATINO 

 

49:1 Audite insulae et adtendite populi de 
longe Dominus ab utero vocavit me de 
ventre matris meae recordatus est nominis 
mei 49:2 et posuit os meum quasi gladium 
acutum in umbra manus suae protexit me 
et posuit me sicut sagittam electam in 
faretra sua abscondit me 49:3 et dixit mihi 
servus meus es tu Israhel quia in te 
gloriabor 49:4 et ego dixi in vacuum 
laboravi sine causa et vane fortitudinem 
meam consumpsi ergo iudicium meum 
cum Domino et opus meum cum Deo meo 
49:5 et nunc dicit Dominus formans me ex 
utero servum sibi ut reducam Iacob ad 
eum et Israhel non congregabitur et 
glorificatus sum in oculis Domini et Deus 
meus factus est fortitudo mea 49:6 et dixit 
parum est ut sis mihi servus ad 
suscitandas tribus Iacob et feces Israhel 
convertendas dedi te in lucem gentium ut 
sis salus mea usque ad extremum terrae. 

TESTO GRECO 
 

49.1 AkoÚsatš mou nÁsoi kaˆ prosšcete œqnh di¦ 
crÒnou polloà st»setai lšgei kÚrioj ™k koil…aj 
mhtrÒj mou ™k£lesen tÕ Ônom£ mou 49.2 kaˆ 
œqhken tÕ stÒma mou æseˆ m£cairan Ñxe‹an kaˆ 
ØpÕ t¾n skšphn tÁj ceirÕj aÙtoà œkruyšn me 
œqhkšn me æj bšloj ™klektÕn kaˆ ™n tÍ farštrv 
aÙtoà ™skšpasšn me 49.3 kaˆ e�pšn moi doàlÒj 
mou e� sÚ Israhl kaˆ ™n soˆ doxasq»somai 49.4 
kaˆ ™gë e�pa kenîj ™kop…asa kaˆ e„j m£taion kaˆ 
e„j oÙd�n œdwka t¾n „scÚn mou di¦ toàto ¹ kr…sij 
mou par¦ kur…J kaˆ Ð pÒnoj mou ™nant…on toà 
qeoà mou 49.5 kaˆ nàn oÛtwj lšgei kÚrioj Ð 
pl£saj me ™k koil…aj doàlon ˜autù toà 
sunagage‹n tÕn Iakwb kaˆ Israhl prÕj aÙtÒn 
sunacq»somai kaˆ doxasq»somai ™nant…on kur…ou 
kaˆ Ð qeÒj mou œstai mou „scÚj 49.6 kaˆ e�pšn moi 
mšga so… ™stin toà klhqÁna… se pa‹d£ mou toà 
stÁsai t¦j ful¦j Iakwb kaˆ t¾n diaspor¦n toà 
Israhl ™pistršyai „doÝ tšqeik£ se e„j diaq»khn 
gšnouj e„j fîj ™qnîn toà e�na… se e„j swthr…an 
›wj ™sc£tou tÁj gÁj. 

Dal Salmo 139 (138) 
TESTO ITALIANO 

 
 

Signore, tu mi scruti e mi conosci, 
2 tu conosci quando mi siedo e 
quando mi alzo, intendi da lontano i 
miei pensieri, 3 osservi il mio 
cammino e il mio riposo, ti sono 
note tutte le mie vie. RIT. 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

13 Sei tu che hai formato i miei reni 
e mi hai tessuto nel grembo di mia 
madre. 14a Io ti rendo grazie: hai 
fatto di me una meraviglia 
stupenda. RIT. 
14b Meravigliose sono le tue opere, 

le riconosce pienamente l’anima 
mia. 15 Non ti erano nascoste le mie 
ossa quando venivo formato nel 
segreto, ricamato nelle profondità 
della terra. RIT. 

TESTO EBRAICO 

ע& 1 נִי וַתֵּדָ' Bַּקַרְת Kֲיְהוָ�ה ח 
נְתָּה 2 Lדַעְתָּ שִׁבְתִּ$י וְקוּמִ�י בַּ�  אַתָּ$ה יָ

וֹק& י מֵרָח' Bִרֵע Kְי 3 ל$  אָרְחִ$י וְרִבְעִ
יתָ  �נְתָּה& זֵרִ י הִסְכַּ' כָל6דְּרָכַ�  וְ'

 
 
 
 
 
 
 
 
 

נִי 13 Bֵּסֻכ Kְּי ת�$יתָ כִלְיֹתָ י6אLַתָּה קָנִ  כִּ'
י&  בְּבֶ$טֶן אִמִּ'

14a 'פְלֵ�יתִי א Nִוֹת נ Bי נוֹרָא  וֹדְךBָ עַ�ל כִּ�
 
 
 
 
 

b14  עַת י יֹדַ� BִׁנַפְשK נִפְלָאִ�ים מַעֲשֶׂ�יךָ וְ
ד& ךָּ 15 מְאֹ' מֶּ� Nִי מ Bִד עָצְמ   לא6ֹנִכְחַ�

מְתִּי  Bַּק Kֻתֶר ר�יתִי בַסֵּ אֲשֶׁר6עֻשֵּׂ�
רֶץ& תַחְתִּיּ�וֹת אָ'  בְּ'

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

Domine investigasti me et cognovisti  
138:2 tu cognovisti sessionem meam 
et surrectionem meam  
138:3 intellexisti malum meum de 
longe semitam meam et 
accubitionem meam eventilasti. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

138:13 Quoniam tu possedisti renes 
meos orsusque es me in utero matris 
meae 138:14a confitebor tibi quoniam 
terribiliter magnificasti me. 
 
138:14b Mirabilia opera tua, et anima 
mea novit nimis 138:15 non sunt 
operta ossa mea a te quibus factus 
sum in abscondito imaginatus sum in 
novissimis terrae. 

TESTO GRECO 

KÚrie ™dok…mas£j me kaˆ œgnwj me 
138.2 sÝ œgnwj t¾n kaqšdran mou kaˆ 
t¾n œgers…n mou sÝ sunÁkaj toÝj 
dialogismoÚj mou ¢pÕ makrÒqen  
138.3 t¾n tr…bon mou kaˆ t¾n sco‹nÒn 
mou sÝ ™xicn…asaj kaˆ p£saj t¦j 
ÐdoÚj mou proe‹dej. 
138.13 Óti sÝ ™kt»sw toÝj nefroÚj mou 
kÚrie ¢ntel£bou mou ™k gastrÕj 
mhtrÒj mou 138.14a ™xomolog»soma… 
soi Óti foberîj ™qaumastèqhn. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

138.14b qaum£sia t¦ œrga sou kaˆ ¹ 
yuc» mou ginèskei sfÒdra 138.15 oÙk 
™krÚbh tÕ Ñstoàn mou ¢pÕ soà Ö 
™po…hsaj ™n krufÍ kaˆ ¹ ØpÒstas…j 
mou ™n to‹j katwt£toij tÁj gÁj. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
138:2 Domine probasti me et 
cognovisti me tu cognovisti 
sessionem meam et surrectionem  
meam  138:3 intellexisti cogitationes 
meas de longe semitam meam et 
funiculum meum investigasti. 
 
 
 
 
 
 
 
 

138:13 Quia tu possedisti renes 
meos suscepisti me de utero matris 
meae 138:14a confitebor tibi quia 
terribiliter magnificatus es. 
 
138:14b Mirabilia opera tua, et anima 
mea cognoscit nimis 138:15 non est 
occultatum os meum a te quod fecisti 
in occulto et substantia mea in 
inferioribus terrae. 

At 13,22-26 
TESTO ITALIANO 

[In quei giorni, nella sinagoga di Antiochia di Pisìdia, Paolo diceva: 
“Dio,] 22 suscitò per i nostri padri Davide come re, al quale rese 
questa testimonianza: “Ho trovato Davide, figlio di Iesse, uomo 
secondo il mio cuore; egli adempirà tutti i miei voleri”. 23Dalla 

TESTO GRECO 

13.22 kai\ metasth/saj au)to\n h)/geiren to\n Daui\d au)toi=j ei)j 
basile/a %(= kai\ ei)=pen marturh/saj, Eu(=ron  Daui\d to\n tou=  
)Iessai/, a)/ndra kata\ th\n kardi/an mou, o(\j poih/sei pa/nta ta\ 
qelh/mata/ mou. 13.23 tou/tou o( qeo\j a)po\ tou= spe/rmatoj kat' 

TESTO LATINO 

13:22 et amoto illo suscitavit illis David regem  cui et 
testimonium perhibens dixit inveni David filium Iesse virum 
secundum cor meum qui faciet omnes voluntates meas  
13:23 huius Deus ex semine secundum promissionem 



discendenza di lui, secondo la promessa, Dio inviò, come salvatore 
per Israele, Gesù. 24Giovanni aveva preparato la sua venuta 
predicando un battesimo di conversione a tutto il popolo d’Israele. 
25Diceva Giovanni sul finire della sua missione: “Io non sono quello 
che voi pensate! Ma ecco, viene dopo di me uno, al quale io non 
sono degno di slacciare i sandali”. 26Fratelli, figli della stirpe di 
Abramo, e quanti fra voi siete timorati di Dio, a noi è stata mandata 
la parola di questa salvezza. 

e)paggeli/an h)/gagen t%=  )Israh\l swth=ra  )Ihsou=n, 13.24 
prokhru/cantoj  )Iwa/nnou pro\ prosw/pou th=j ei)so/dou au)tou= 
ba/ptisma metanoi/aj panti\ t%= la%=  )Israh/l. 13.25 w(j de\ 
e)plh/rou  )Iwa/nnhj to\n dro/mon, e)/legen,  Ti/ e)me\ u(ponoei=te 
ei)=nai; ou)k ei)mi\ e)gw/: a)ll' i)dou\ e)/rxetai met' e)me\ ou(= ou)k ei)mi\ 
a)/cioj to\ u(po/dhma tw=n podw=n lu=sai. 13.26  )/Andrej a)delfoi/, 
ui(oi\ ge/nouj  )Abraa\m kai\ oi( e)n u(mi=n fobou/menoi to\n qeo/n, 
h(mi=n o( lo/goj th=j swthri/aj tau/thj e)capesta/lh. 

eduxit Israhel salvatorem  Iesum 13:24 praedicante 
Iohanne ante faciem adventus eius  baptismum 
paenitentiae omni populo Israhel 13:25 cum impleret autem 
Iohannes cursum suum dicebat quem me arbitramini esse 
non sum ego sed ecce venit post me cuius non sum dignus 
calciamenta pedum solvere 13:26 viri fratres filii generis 
Abraham et qui in vobis timent Deum vobis verbum salutis 
huius missum est. 

Lc 1,57-66.80 
57Per Elisabetta intanto si compì il tempo del parto e diede 
alla luce un figlio. 58I vicini e i parenti udirono che il Signore 
aveva manifestato in lei la sua grande misericordia, e si 
rallegravano con lei.59Otto giorni dopo vennero per 
circoncidere il bambino e volevano chiamarlo con il nome di 
suo padre, Zaccaria. 60Ma sua madre intervenne: «No, si 
chiamerà Giovanni». 61Le dissero: «Non c’è nessuno della 
tua parentela che si chiami con questo nome». 62Allora 
domandavano con cenni a suo padre come voleva che si 
chiamasse. 63Egli chiese una tavoletta e scrisse: «Giovanni 
è il suo nome». Tutti furono meravigliati. 64All’istante gli si 
aprì la bocca e gli si sciolse la lingua, e parlava 
benedicendo Dio. 65Tutti i loro vicini furono presi da timore, 
e per tutta la regione montuosa della Giudea si discorreva 
di tutte queste cose. 66Tutti coloro che le udivano, le 
custodivano in cuor loro, dicendo: «Che sarà mai questo 
bambino?». E davvero la mano del Signore era con lui.  

[
67Zaccaria, suo padre, fu colmato di Spirito Santo e profetò 

dicendo: 68«Benedetto il Signore, Dio d’Israele, perché ha 
visitato e redento il suo popolo, 69e ha suscitato per noi un 
Salvatore potente nella casa di Davide, suo servo, 70come 
aveva detto per bocca dei suoi santi profeti d’un tempo: 
71salvezza dai nostri nemici, e dalle mani di quanti ci 
odiano. 72Così egli ha concesso misericordia ai nostri padri 
e si è ricordato della sua santa alleanza, 73del giuramento 
fatto ad Abramo, nostro padre, di concederci, 74liberati dalle 
mani dei nemici, di servirlo senza timore, 75in santità e 
giustizia al suo cospetto, per tutti i nostri giorni.  
76E tu, bambino, sarai chiamato profeta dell’Altissimo 
perché andrai innanzi al Signore a preparargli le strade, 
77per dare al suo popolo la conoscenza della salvezza nella 
remissione dei suoi peccati. 78Grazie alla tenerezza e 
misericordia del nostro Dio, ci visiterà un sole che sorge 
dall’alto, 79per risplendere su quelli che stanno nelle tenebre 
e nell’ombra di morte, e dirigere i nostri passi sulla via della 
pace».] 

80Il bambino cresceva e si fortificava nello spirito. Visse in 
regioni deserte fino al giorno della sua manifestazione a 
Israele. 

1.57 Tv= de\  )Elisa/bet e)plh/sqh o( xro/noj tou= tekei=n au)th/n, kai\ 
e)ge/nnhsen ui(o/n. 1.58 kai\ h)/kousan oi( peri/oikoi kai\ oi( suggenei=j 
au)th=j o(/ti e)mega/lunen ku/rioj to\ e)/leoj au)tou= met' au)th=j kai\ 
sune/xairon au)tv=. 1.59  Kai\ e)ge/neto e)n tv= h(me/r# tv= o)gdo/v h)=lqon 
peritemei=n to\ paidi/on kai\ e)ka/loun au)to\ e)pi\ t%= o)no/mati tou= patro\j 
au)tou= Zaxari/an. 1.60 kai\ a)pokriqei=sa h( mh/thr au)tou= ei)=pen, Ou)xi/, 
a)lla\ klhqh/setai  )Iwa/nnhj. 1.61 kai\ ei)=pan pro\j au)th\n o(/ti Ou)dei/j 
e)stin e)k th=j suggenei/aj sou o(\j kalei=tai t%= o)no/mati tou/t%. 1.62 
e)ne/neuon de\ t%= patri\ au)tou= to\ ti/ a)\n qe/loi kalei=sqai au)to/. 1.63 
kai\ ai)th/saj pinaki/dion e)/grayen le/gwn,  )Iwa/nnhj e)sti\n o)/noma 
au)tou=. kai\ e)qau/masan pa/ntej. 1.64 a)ne%/xqh de\ to\ sto/ma au)tou= 
paraxrh=ma kai\ h( glw=ssa au)tou=, kai\ e)la/lei eu)logw=n to\n qeo/n. 
1.65 kai\ e)ge/neto e)pi\ pa/ntaj fo/boj tou\j perioikou=ntaj au)tou/j, kai\ 
e)n o(/lv tv= o)reinv= th=j  )Ioudai/aj dielalei=to pa/nta ta\ r(h/mata tau=ta, 
1.66 kai\ e)/qento pa/ntej oi( a)kou/santej e)n tv= kardi/# au)tw=n, 
le/gontej, Ti/ a)/ra to\ paidi/on tou=to e)/stai; kai\ ga\r xei\r kuri/ou h)=n 
met' au)tou=.  
[1.67 Kai\ Zaxari/aj o( path\r au)tou= e)plh/sqh pneu/matoj a(gi/ou kai\ 
e)profh/teusen le/gwn,  
1.68 Eu)loghto\j ku/rioj o( qeo\j tou=  )Israh/l, o(/ti e)peske/yato kai\ 
e)poi/hsen lu/trwsin t%= la%= au)tou=, 1.69 kai\ h)/geiren ke/raj swthri/aj 
h(mi=n e)n oi)/k% Daui\d paido\j au)tou=, 1.70 kaqw\j e)la/lhsen dia\ 
sto/matoj tw=n a(gi/wn a)p' ai)w=noj profhtw=n au)tou=, 1.71 swthri/an e)c 
e)xqrw=n h(mw=n kai\ e)k xeiro\j pa/ntwn tw=n misou/ntwn h(ma=j,  
1.72 poih=sai e)/leoj meta\ tw=n pate/rwn h(mw=n kai\ mnhsqh=nai 
diaqh/khj a(gi/aj au)tou=, 1.73 o(/rkon o(\n w)/mosen pro\j  )Abraa\m to\n 
pate/ra h(mw=n, tou= dou=nai h(mi=n 1.74 a)fo/bwj e)k xeiro\j e)xqrw=n 
r(usqe/ntaj latreu/ein au)t%= 1.75 e)n o(sio/thti kai\ dikaiosu/nv     
e)nw/pion au)tou= pa/saij tai=j h(me/raij h(mw=n.  
1.76  Kai\ su\ de/, paidi/on, profh/thj u(yi/stou klhqh/sv: proporeu/sv 
ga\r e)nw/pion kuri/ou e(toima/sai o(dou\j au)tou=, 1.77 tou= dou=nai gnw=sin 
swthri/aj t%= la%= au)tou= e)n a)fe/sei a(martiw=n au)tw=n, 1.78 dia\ 
spla/gxna e)le/ouj qeou= h(mw=n, e)n oi(=j e)piske/yetai h(ma=j a)natolh\ e)c 
u(/youj, 1.79 e)pifa=nai toi=j e)n sko/tei kai\ ski#= qana/tou kaqhme/noij, 
tou= kateuqu=nai tou\j po/daj h(mw=n ei)j o(do\n ei)rh/nhj.] 
1.80 To\ de\ paidi/on hu)/canen kai\ e)krataiou=to pneu/mati, kai\ h)=n e)n 
tai=j e)rh/moij e(/wj h(me/raj a)nadei/cewj au)tou= pro\j to\n  )Israh/l.  

1:57 Elisabeth autem impletum est tempus pariendi et 
peperit filium 1:58 et audierunt vicini et cognati eius quia 
magnificavit Dominus misericordiam suam cum illa et 
congratulabantur ei 1:59 et factum est in die octavo 
venerunt circumcidere puerum et vocabant eum nomine 
patris eius Zacchariam 1:60 et respondens mater eius 
dixit nequaquam sed vocabitur Iohannes 1:61et dixerunt 
ad illam quia nemo est in cognatione tua qui vocetur hoc 
nomine 1:62 innuebant autem patri eius quem vellet 
vocari eum 1:63 et postulans pugillarem scripsit dicens  
Iohannes est nomen eius et mirati sunt universi  
1:64 apertum est autem ilico os eius et lingua eius et 
loquebatur benedicens Deum 1:65 et factus est timor 
super omnes vicinos eorum et super omnia montana 
Iudaeae divulgabantur omnia verba haec  
1:66 et posuerunt omnes qui audierant in corde suo 
dicentes quid putas puer iste erit etenim manus Domini 
erat cum illo.  
[1:67 et Zaccharias pater eius impletus est Spiritu Sancto  
et prophetavit dicens 1:68 benedictus Deus Israhel  quia 
visitavit et fecit redemptionem plebi suae 1:69 et erexit 
cornu salutis nobis in domo David pueri sui 1:70 sicut 
locutus est per os sanctorum  qui a saeculo sunt 
prophetarum eius 1:71 salutem ex inimicis nostris et de 
manu omnium qui oderunt nos 1:72 ad faciendam 
misericordiam cum patribus nostris et memorari 
testamenti sui sancti 1:73 iusiurandum quod iuravit ad 
Abraham patrem nostrum 1:74 daturum se nobis ut sine 
timore de manu inimicorum nostrorum liberati  serviamus 
illi 1:75 in sanctitate et iustitia coram ipso omnibus diebus 
nostris 1:76 et tu puer propheta Altissimi vocaberis  
praeibis enim ante faciem Domini parare vias eius 1:77 ad 
dandam scientiam salutis plebi eius in remissionem 
peccatorum eorum 1:78 per viscera misericordiae Dei 
nostri in quibus visitavit nos oriens ex alto 1:79 inluminare 
his qui in tenebris et in umbra mortis sedent ad dirigendos 
pedes nostros in viam pacis] 

1:80 puer autem crescebat et confortabatur spiritu et erat 
in deserto usque in diem ostensionis suae ad  Israhel. 

 

  ITALIANO: VERSIONE CEI 2008 – EBRAICO: Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) - GRECO A.T: LXX - Ed. Rhalfs – GRECO N.T: Nestle-Aland 28°ed. 2012 -  LATINO: Vulgata Stuttgartensia 1994 (riporta il Codice Amiatino,  

  senza punteggiatura, dell’VIII secolo) - LIBRO DEI SALMI: LATINO 1: Versione IUXTA HEBREOS, dall’ebraico;  LATINO 2: Versione GALLICANA, dalla LXX greca (entrambe di Girolamo). 

 
pallottenzo@libero.it 


